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Wartung des Schalldämpfers
Die Wartung des Schalldämpfers sollte mindestens 
einmal im Jahr vorgenommen werden oder öfter, wenn 
die Luft sehr staubig ist (z.B. in Läden).
Dafür schwarzen Deckel am Schalldämpfer abziehen 
(1), Lufteinstellung (2) entnehmen Silikonschlauch 
abziehen (3), Schaumstoff entnehmen (4) und Teile unter 
Leitungswasser gut ausspülen (5).
Danach Schalldämpfer wieder zusammenbauen, je nach 
Abschäumermodell mit oder ohne Klemmrad (2).    

Entretien du silencieux d’air
L’entretien du silencieux d’air doit être réalisé au moins 
une fois par an et plus souvent si l’air ambiant est très 
chargé en poussières (par exemple dans des magasins).
Pour cela, retirez le couvercle noir (1), la molette de 
réglage d’air (2) et le tuyau en silicone (3). Retirer la 
mousse (4) et rincez les différentes parties à l’eau 
courante (5).
Puis remontez le silencieux. Suivant la version 
d’écumeur, avec ou sans molette de réglage (2).

Maintenance of the silencer
The silencer should be serviced at least once a year or 
more often if the air is very dusty (e.g. in shops).
To do this, remove the black cover on the silencer (1), 
remove the air control (2), pull off the silicone hose (3), 
remove the foam (4) and rinse the parts well under tap 
water (5).
Then reassemble the silencer, with or without a scroll 
wheel (2), depending on the skimmer model.
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Teileabbildung • Illustrations of parts • Illustration des pièces

9001.000 9001.001 DC Comline® DOC Skimmer
1 9001.150 9001.150 Schaumtopfdeckel Skimmer cup cover Couvercle de godet
2 9001.140 9001.140 Schaumtopf Skimmer cup Godet d’écumage
3 3162.500 3162.500 Abstandshalter für Magnet Spacer for Magnet Entretoise pour Magnet
4 9004.480 9004.480 Comline® Schalldämpfer Comline® silencer Silencieux Comline®

4a 9004.482 9004.482 Schaumstoffeinsatz, 2 St. Foam insert, 2 pieces Mousse, 2 pièces
5 6025.512 6025.512 Magnet Holder Magnet holder Magnet Holder
6 9001.520 9001.520 Surface KitSurface Kit Surface KitSurface Kit Surface Kit
7 7090.250 Turbelle® Controller Turbelle® controller Turbelle® Controller

7a 7090.103 Schutzkappe16 mm Protective cap 16 mm (0.63 in.) Obturateur 16 mm
7b 7090.400 Wandhalter für Controller Wall mount for controller Support mural pour Controller
7c 7090.102 3 Drehknöpfe für Controller 3 rotary knobs for controller 3 boutons pour Controller
8 9001.130 9001.130 Obere Platte Upper plate Plaque supérieure
9 9001.1009001.100 9001.1009001.100 GehäuseGehäuse HousingHousing CorpsCorps

10 9001.500 9001.500 Outlet Outlet Outlet
11 5012.010 Netzteil Power supply unit Alimentation secteur
12 9001.040 9001.041 Comline® Foamer Comline® Foamer Comline® Foamer
13 0220.505 0220.505 Bürste Brush Brosse
14 9001.200 9001.200 SchaumstoffeinsatzSchaumstoffeinsatz Foam insertFoam insert Mousse de filtrationMousse de filtration

7a

7b

Die Teileabbildung zeigt die mitgelieferten Einzelteile. Die Ersatzteilliste enthält auch Teile die von den Teileabbildungen abweichen können.
The illustration shows the individual parts supplied. The list of spare parts may also contain parts which deviate from the illustrations.
L’illustration des pièces indique les différentes pièces utilisées. La liste de pièces détachées comporte aussi des pièces pouvant différer de cette illustration.

Teileliste • List of parts • Liste des pièces 

a
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Technische Daten 9001.040 
Netzanschluss: 230V/50Hz (115V/60Hz), Kabellänge 2 m.
Maximale Luftleistung: ca. 100 l/h bei 100 mm Eintauchtiefe
Energieverbrauch: 2,5 W 

Technische Daten 9001.041 
Für 12V-Netzteil 5012.010: 100-240V/50-60Hz
Kabellänge bis zum Turbelle® Controller: 3 m
Maximale Luftleistung: ca. 150 l/h bei 100 mm Eintauchtiefe
Energieverbrauch: 2,5 - 8 W je nach Luftleistung

Comline® Foamer 9001.040 / 
Comline® electronic Foamer 9001.041
General Information
The Comline® Foamer (1) is a special air generator that works 
according to the dispersant principle for protein skimmers in 
seawater aquariums. Its energy saving pump provides a very 
high reliability with a low power consumption and maintenance 
requirement.
The initial running noises of the pump will diminish after a one 
to two week run-in period.
This device is only suitable for users (including children) 
with limited physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, if adequate supervision or 
comprehensive instruction concerning use of the device is 
provided by a responsible person. Make sure that children do 
not play with the device (2).

Technical data 9001.040
Mains connection: 230V/50Hz (115V/60Hz), cable length 2 m (78.7 in.)
Maximum air capacity: 100 l/h (26.4 USgal./h) at 100 mm (3.9 in.) 
immersion depth
Power consumption: 2,5 W
Technical data 9001.041
For 12V power supply unit 5012.010: 100-240V/50-60Hz
Cable length up to the Turbelle® controller: 3 m (118.1 in.)
Maximum air capacity: approx. 150 l/h (39.6 USgal./h) at 
100 mm (3.9 in.) immersion depth
Power consumption: 2,5 - 8 W depending on air flow performance

Comline® Foamer 9001.040 / 
Comline® electronic Foamer 9001.041
Généralités
Comline® Foamer (1) est un générateur d’air spécial pour écumeur 
à protéines en aquariums d’eau de mer, basé sur le principe du 
Dispergator. Sa pompe basse consommation offre une grande 
fiabilité, une consommation électrique réduite et un entretien 
pratiquement inexistant.
Les bruits de pompe à la mise en service se réduisent très 
sensiblement après une à deux semaines de fonctionnement.
Les utilisateurs (enfants inclus) ayant des limitations physiques, 
sensorielles, psychiques, ne bénéficiant pas d’une expérience 
ou de connaissances suffisantes ne peuvent utiliser cet appareil 
qu’avec le concours d’une tierce personne responsable, assurant 
la surveillance ou veillant à l’observation du mode d’emploi. Veuillez 
vous assurer que les enfants ne puissent jouer avec cet appareil (2).

Caractéristiques techniques 9001.040
Tension: 230V/50Hz (115V/60Hz), Longueur de câble: 2 m.
Débit d’air maximum: env. 100 l/h sous une profondeur 
d’immersion de 100 mm
Consommation: 2,5 W
Caractéristiques techniques 9001.041
Pour alimentation secteur 12 V 5012.010: 100-240V/50-60Hz
Longueur de câble jusqu‘au Turbelle® Controller: 3 m
Débit d’air maximum: env. 150 l/h sous une profondeur 
d’immersion de 100 mm
Consommation: 2,5 - 8 W en fonction du débit d’air

Comline® Foamer 9001.040 / 
Comline® electronic Foamer 9001.041
Allgemeines
Der Comline® Foamer  (1) ist ein spezieller Luftgenerator 
mit Dispergator-Prinzip für Proteinabschäumer in 
Meerwasseraquarien. Die Energiesparpumpe bietet eine 
sehr hohe Zuverlässigkeit bei geringer Stromaufnahme und 
Wartung.
Anfängliche Laufgeräusche der Pumpe verringern sich nach ein 
bis zwei Wochen Einlaufzeit.
Dieses Gerät ist für Benutzer (einschl. Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten bzw. ohne jegliche Erfahrung oder Vorwissen 
nur dann geeignet, wenn eine angemessene Aufsicht oder 
ausführliche Anleitung zur Benutzung des Gerätes durch eine 
verantwortliche Person sichergestellt ist. Achten Sie darauf, 
dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen (2).



48 49

Sicherheitshinweise
Pumpe nicht ohne Wasser in Betrieb nehmen.
Pumpe mit 2 m PVC Kabel nur im Aquarium einsetzen, 
der Betrieb im Freien ist nur mit 10 m Gummikabel 
zulässig (1).
Pumpe darf nicht in Schwimmbecken eingesetzt werden.
Vor Inbetriebnahme prüfen, ob Betriebsspannung mit 
Netzspannung übereinstimmt.
Um Wasserschäden an den Steckern zu vermeiden, 
sollte sich der Netzstecker möglichst höher als die 
Anlage befinden (2).
Betrieb nur mit FI- Schutzschalter, max. 30 mA.
Der Betrieb des electronic Foamers ist nur mit original 
TUNZE® Netzteil zulässig.
Vor dem Arbeiten im Aquarium, alle eingesetzten 
Elektrogeräte vom Netz trennen.
Beschädigtes Netzkabel nicht reparieren, sondern die 
Pumpe komplett erneuern.
Aquarienwasser- Temperatur max. +35°C (3)

Safety instructions
Do not operate pumps without water.
Use pump with a 2 m (78 in.) cable in an aquarium only; 
outdoor operation is permissible only with a 10 m (393 
in.) rubber cable (1).
The pump must not be used in a swimming pool.
Prior to initial operation, please check whether the 
operating voltage corresponds to the mains voltage 
available.
In order to avoid water damage to the plugs, the mains 
plug should be fitted at a higher lever than the unit (2).
Operation is permitted only with a residual-current-
operated circuit-breaker fitted, max. 30 mA.
The operation of the electronic Foamer is permissible 
only with the original TUNZE® power supply unit.
Before working in the aquarium, please make sure that 
all electric units used have been disconnected from the 
mains.
Do not repair a damaged mains cable, but replace the 
pump completely.Temperature of the aquarium water: 
maximum +35° Celsius (95° F) (3)

Sécurité d’utilisation
Ne pas faire fonctionner la pompe sans eau.
Les pompes avec câble PVC 2 m doivent être utilisées en 
habitations (1). Un fonctionnement hors habitation n’est 
autorisé qu’avec des pompes à câble caoutchouc 10 m.
Les pompes ne sont pas autorisées pour un 
fonctionnement en piscines.
Avant toute mis en service, vérifiez que la tension 
d’alimentation de la pompe corresponde bien à celle du 
réseau électrique.
Afin d’empêcher tout dégât d’eau au niveau des 
raccordements électriques, les prises d’alimentation 
secteur doivent se situer plus haut que l’installation (2). 
Utilisation avec disjoncteur différentiel 30 mA max.
L’utilisation de electronic Foamer n’est autorisée qu’avec 
une alimentation secteur TUNZE®.
Avant toute intervention dans l’aquarium, débranchez 
l’ensemble des appareillages électriques.
N’essayez pas de réparer un câble de pompe mais 
remplacez tout le bloc-moteur.
Température max. de l’eau véhiculée : +35°C (3).
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Wartung / Zerlegen
Kompletten Foamer und Antriebseinheit regelmäßig 
gründlich reinigen. Bei ungünstigen Verhältnissen, wie 
z.B. hohem Kalkgehalt, starkem Schlammaufkommen 
oder Störungen, sind kürzere Zeitabstände nötig.

Pumpendeckel entfernen (1).
Antrieb entnehmen (2) und reinigen, vorhandene 
Schmutzteile mit Nadel aus dem Kreisel entfernen.

Lufteinlass (3) am Kreiseldeckel reinigen.

Motordeckel entfernen (4) und Pumpenkammer 
ausspülen.
Sollte sich die Antriebseinheit infolge Verkalkung oder 
getrockneter Verunreinigung nicht mehr bewegen 
lassen, keine Gewalt anwenden! Pumpe und Antrieb ca. 
24 Std. in verdünnte Essig- oder Zitronensäurelösung 
legen, danach Reinigungsmittel gründlich reinigen.

Maintenance / disassembly
Regularly clean the complete Foamer and the drive unit 
thoroughly.  Under unfavorable conditions, for example, a 
high lime content, excessive sludge formation or failures, 
shorter intervals are necessary.

Remove pump cover (1).
Remove and clean the drive (2), remove the existing 
debris from the gyro with the needle.

Clean the air inlet (3) of the impeller cover.

Remove motor cover (4) and rinse pump chamber.
If the drive unit is no longer able to move due to liming 
or dried debris, do not apply force! Soak the pump and 
drive for about 24 hours in diluted acetic or citric acid, 
then rinse off the cleaning agents thoroughly.

Entretien / Démontage
Nettoyez régulièrement et complètement le Foamer 
et son entraînement. Lors de conditions d’utilisation 
sévères, par ex. eau très calcaire, forte présence de 
mucus ou disfonctionnement, nous conseillons des 
entretiens plus fréquents.

Ouvrez le couvercle du rotor (1).
Retirez l’entraînement (2) et nettoyez la turbine,  retirez 
les dépôts éventuels dans la turbine avec une aiguille.

Nettoyez l’entrée d’air (3) au centre du couvercle de 
turbine.

Retirez le couvercle de la pompe (4) et rincer la chambre.
Si l’entraînement devait être bloqué en raison d’une 
calcification ou d’impuretés sèches : ne pas forcer ! 
Immergez la pompe ou l’entraînement de pompe durant 
env. 24 heures dans une solution à base de vinaigre puis 
rincez abondamment.
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Die Teileabbildung zeigt die mitgelieferten Einzelteile. Die Ersatzteilliste enthält auch Teile die von den Teileabbildungen abweichen können.
The illustration shows the individual parts supplied. The list of spare parts may also contain parts which deviate from the illustrations.
L’illustration des pièces indique les différentes pièces utilisées. La liste de pièces détachées comporte aussi des pièces pouvant différer de cette 
illustration.

Teileabbildung •Illustrations of parts  •Illustration des pièces

7a 7b

9001.040  9001.041  Comline® Foamer 
1 9001.015 9001.151 Motorblock Motor block Bloc moteur
2 0900.110 0900.110 Motorgehäusedeckel Motor housing cover Couvercle moteur
3 9004.042 9004.042 Kreiseldeckel Impeller cover Couvercle de turbine
4 9001.047 9001.049 Antriebseinheit Drive unit Entrainement
5 0900.790 0900.790 Schlitzkörper Strainer Crépine
6 5012.010 Netzteil Power supply unit Alimentation secteur
7 7090.250 Turbelle® Controller Turbelle® controller Turbelle® Controller

7a 7090.103 Schutzkappe16 mm Protective cap 16 
mm (0.63 in.) Obturateur 16 mm

7b 7090.400 Wandhalter für 
Controller Wall mount for controller Support mural pour 

Controller

7c 7090.102 3 Drehknöpfe 
für Controller

3 rotary knobs 
for controller 3 boutons pour Controller

Teileliste • List of parts • Liste des pièces 
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Guarantee 
The unit manufactured by TUNZE® Aquarientechnik 
GmbH carries a limited guarantee for a period of twenty-
four (24) months after the date of purchase covering 
all defects in material and workmanship. Within the 
framework of the corresponding laws, your remedies in 
case of a violation of the guarantee obligation shall be 
limited to returning the unit manufactured by TUNZE® 
Aquarientechnik GmbH for repair or replacement at the 
discretion of the manufacturer. Within the framework 
of the corresponding laws, the said shall be the only 
remedies. Consequential damage and/or other damage 
shall be excluded therefrom explicitly. Defect units shall 
have to be shipped to the dealer or the manufacturer in 
the original packaging together with the sales slip in a 
pre-paid consignment.  Unpaid consignments will not be 
accepted by the manufacturer.
Exclusion from guarantee shall exist also in case of 
damage caused by inexpert handling (such as water 
damage), technical modification carried out by the 
buyer or by connection to devices which have not been 
recommended.
Subject to technical modifications, especially those which 
further safety and technical progress.
Customers in USA, please refer to seperate Limited 
Warranty for United States brochure. 

Garantie 
Cet appareil manufacturé par TUNZE® Aquarientechnik 
GmbH bénéficie d’une garantie limitée à une durée 
légale de vingt quatre mois (24) à partir de la date d’achat 
et concernant les vices de fabrication et de matériaux. 
Dans le cadre des lois correspondantes, les voies de 
recours lors d’un dommage se limitent au retour de 
l’appareil produit par TUNZE® Aquarientechnik GmbH à 
son service réparation ou au remplacement de l’appareil 
ce qui reste de l’appréciation du fabriquant. Dans le 
cadre des lois correspondantes, il s’agit de l’unique 
voie de recours. D’autres dommages et dégâts en 
sont catégoriquement exclus. Les appareils défectueux 
doivent être expédiés dans leur emballage d’origine, 
accompagnés du bordereau de caisse dans un envoi 
affranchi à l’adresse du commerçant ou du fabricant. 
Les envois non affranchis ne sont pas acceptés par le 
fabricant.
L’exclusion de garantie concerne aussi les dégâts par 
traitement incorrect (par exemple des dégâts causés 
par l’eau), les modifications techniques effectuées par 
l’acheteur ou le raccordement à des appareillages non 
recommandés par le fabricant.
Le fabricant se réserve le droit d’effectuer des 
modifications techniques, en particulier dans le domaine 
de la sécurité et du progrès technique. 

Garantie 
Für das von TUNZE® Aquarientechnik GmbH hergestellte 
Gerät wird für einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) 
Monaten ab dem Kaufdatum eine begrenzte Garantie 
gewährt, die sich auf Material- und Fabrikationsmängel 
erstreckt. Im Rahmen der entsprechenden Gesetze 
beschränken sich Ihre Rechtsmittel bei Verletzung 
der Gewährleistungspflicht auf die Rückgabe des von 
TUNZE® Aquarientechnik GmbH  hergestellten Gerätes 
zur Reparatur oder zum Ersatz, was im Ermessen 
des Herstellers liegt. Im Rahmen der entsprechenden 
Gesetze sind dies die einzigen Rechtsmittel. 
Folgeschäden und sonstige Schäden sind ausdrücklich 
davon ausgeschlossen. Defekte Geräte müssen in der 
Originalverpackung zusammen mit dem Kassenzettel in 
einer freigemachten Sendung an den Händler oder den 
Hersteller gesandt werden.  Unfreie Sendungen werden 
vom Hersteller nicht angenommen.
Garantieausschluss besteht auch für Schäden durch 
unsachgemäße Behandlung (z.B.  Wasserschäden), 
technische Änderungen durch den Käufer, oder durch 
Anschluss an nicht empfohlene Geräte.
Technische Änderungen, insbesondere solche, die der 
Sicherheit und dem technischen Fortschritt dienen, 
behält sich der Hersteller vor. 

TUNZE® Aquarientechnik GmbH
Seeshaupter Straße 68
82377 Penzberg - Germany
Tel:  +49 8856 2022
Fax: +49 8856 2021
info@tunze.com 
www.tunze.com

Aquatic Eco Engineering
TUNZE®
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Entsorgung
(nach RL2002/96/EG)
Gerät und Batterie dürfen nicht dem normalen Hausmüll 
beigefügt werden, sondern müssen fachgerecht entsorgt 
werden.
Wichtig für Europa: Gerät über Ihre kommunale 
Entsorgungsstelle entsorgen.

Disposal
(in keeping with RL2002/96/EU)
The device and the battery may not be disposed of in 
normal domestic waste; it has to be disposed of in an 
expert manner.
Important for Europe: Devices can be disposed of 
through your community’s disposal area.

Gestion des déchets
(directive RL2002/96/EG)
Cet appareil et sa batterie ne doivent pas être jetés dans 
les poubelles domestiques mais dans les conteneurs 
spécialement prévus pour ce type de produits.
Important pour l’Europe : l’appareil doit être recyclé par 
votre centre de recyclage communal.


